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Dicţionar complet, 
dar limbă puristă 

Discutând asupra Dicţionarului limbei române al Acade
miei, d-1 T. Pisani în diarul „Argus" îi face imputarea, c a s e 
ieu în el prea multe cuvinte, că unele ar trebui lăsate afară, 
d-sa e deci pentru un Dicţionar mai purist. D-1 Gh. Reviga 
rëspundëndu-i în diarul „Adevărul" în articolul: „Dicţionar 
purist, sau complet" ? se declară pentru dicţionarul complet, şi 
nu purist. 

Părerea nòstra e, că trebuie să facem distingere între 
Dicţionar şi limbă, că nu urmeză să introducem în limbă tot 
ce e luat în Dicţionar, şi atunci vom putè împăca amîndoue 
punctele de vedere, admiţend Dicţionar complet, dar limbă pu
ristă. Pentru a putè făuri limba puristă, avem lipsă de un 
Dicţionar complet, căci numai cu ajutorul acestui-a, avănd eti
mologiile tuturor cuvintelor, putem alege „limba vechia şi în
ţeleptă" din sumedenia de străinisme. Scrietori sunt rare ori 
filologi, deci ei trebuie să consulteze pe filologi, iaraceşti-a 
sunt datori să le dee un Dicţionar complet, din care së se potă 
lămuri asupra urdelişti limbei, a cuvintelor. De Dicţionar com-
let (cu tòte străinismele şi limba mortal avem lipsă cu atât 
mai vîrtos, că sunt multe cuvinte, ale căror etimologii sunt 
încă necunoscute, dar se pot încă descoperi, aducëndu-ne con-
tribuţiuni preţiose la istoria limbei şi a poporului român, deci 
nu pot fi lăsate la bunul plac al filologului, ca së le lase afară 
dm Dicţionar, ca bunăoră: „răbda, băga, strop, strugur, uriaş 
(care nu potè fi împrumutat din limba maghiară, ci din 
contră, şi trebuie së fiă de o dată vechia ca şi poveştile, din 
cari nu putea fi scos aşe uşor, deci n'a putut ave alt nume) . . . 
De altă parte sunt cuvinte, cari au fost arătate de filologi ca 
împrumuturi din limbi străine, şi pe urmă se adevereşce, că 
e chiar din contră, sunt româneşci, şi străini le-au împrumutat 



delà ' noi. N44 „^ . .dec i iertat së impuQe^^..ça :p|u«|p|ti'„-péntcu 
Dicţionar, că faţă de străinisme së fiă mai alegător, cu atât 
m^jpMţin f ia ţă dé româïfîsme". . v "\ M ' 

Pentru a putè alege „limba vechia şi înţeleptă" din Dic
ţionarul complet, avem lipsă de stabilirea unor principii şi nu 
de gusturile cuiărui scrietor, că „cutare cuvînt nu-i place". Am 
vëdut în acesta revistă ce gusturi au scrietori, nu se potè lăsa 
pe mâna lor alegerea „limbei vechi şi înţelepte" fără asistenţa 
filologilor. D l T. Pisani nu ne dă nici o îndrumare, cum înţe
lege d-sa purismul. Potè că se teme de d-1 Sadoveanu, së spună 
verde, că ar trebui së „izgonim" unele străinisme, sau potè e 
de părerea şco'ei fonetiste, care deşi nu predica înlăturarea cu
vintelor de origine latină, dar o practică. In trécët fiă dis, ,,ac
tivitatea şcolei latiniste, de comică!?!) memorie", cum o de
făima d-1 Gh. Reviga, s'a redus la Dicţionarul lui Laurian şi 
Massim, care însă n'a fost aplicat în limbă. Limba şcolei lati
niste, care am înveţat-o ca copil în scóla din sat şi în liceu 
(delà a. 1880—), era adevărată limbă romanésca, ferită de un-
gurisme şi turcisme, ca şi de primele esagerăn şi rătăciri lati
niste, şi nu un jargon ţigănesc, cum a degradat-o bolşevismul 
şcolei fonetiste, care ne ucide şi ne „falsifica" „limba vechia şi 
înţeleptă", înlocuindu-o cu tòte străinismele aflate la „obor" şi 
la cort, alăturea de franţuzisme. 

Noi am arătat în articolul „Dela ortografie la limbă" prin
cipiile, după cari are să se facă selecţionarea, alegerea „limbei 
vechi şi înţelepte". Sunt „limbă vechia şi înţeleptă" — şi nu o 
va putè contradice nici o minte sânătosă — tòte cuvintele de 
origine latină (din limba mamă), apoi cele de origine albaneză 
şi grecă (nu neogreca), ca moştenire dela strămoşi Geto-Daci 
şi colonişti Greci, şi cari au intrat în limbă în timpul urdiri ei, 
şi sunt a se considera tot aşe de românesci ca şi cele de ori
gine latină, şi nu ca străinisme. Tote cele-alalte cuvinte intrate 
în l i nbă mai târdiu, după urdirea ei şi a poporului român, sunt 
străinisme, dintre cari vechile slavisme întrate în parte până a 
nu se fi terminat de tot formarea limbei românesci (ca „gol" 
pl. „goi" şi „goli", dar „sol" pl, „soli", „prăpădi", nu „pră
pădi"), le vom admite, dar numai întru-cât nu avem termeni 
corespunzători românesci. Cât pentru străinismele mai nóue : 
turcisme, ungurisme, slavisme nóue, ele trebuiesc înlăturate, a-
fară de câte-va (ca suvenire), şi înlocuite cu cuvîntul românesc, 
şi nu întors, cum a introdus desmăţul fonetist. Termeni filoso
fici, şciinţifici, savanţi, cari ne lipsesc, îi vom împrumuta din 
limba latină, sau franceză, ori italiană, dacă sunt latini (refă
cuţi după putinţă dupe legile fonetice românesci), şi nu vom 



aplica străinisme, dându-le înţelesuri, can nu le au, şi cann ic i 
acolo, unde poporul le cunoşce, nu le precepe, c a : ,,ce prive-
şce, cu privire, privitor la chestiunea" — în loc de latin-fran-
cezul şi universalul „relativ", Abuzul cu slavismul „privi" e 
un adevărat scandal ca şi cu ungurismele „fel" şi „seamă", 
bunăoară ca în: „în ce mă priveşce" ţdin partea mea, despre 
mine), „procesul privitor la N. N." (în loc de „lui"), „scriso
rile sunt cu privire la chestia", „privind din acest punct de 
v e d e r e " . . . 

Noi n'am avut de nici o parte un redăm pe latinitate, 
nici mieduim naturale greu de trecut, ca mările, espusi de tòte 
părţile influenţelor străine şi duşmane, străbătuţi chiar prin 
mijlocul nostru vr'o miie de ani, de cursórea tuturor popóre-
lor barbare, ba şi sub jugul alor trei limbi străine : slavonă, 
turcescă şi ungurescă, îndurând şi jugul politic al celor dóue 
din urmă, supuşi la încercări de desnaţionalizare, acum când 
am scăpat din jugul duşman, şi am ajuns domni pe sórtea no
stra, ajunşi la conşciinţa naţionalităţi şi latinităţi nòstre, acum 
când am ave putinţa şi datorinţa să curăm grâul românesc, s'a 
apucat bolşevismul fonetist să distrugă şi ce a mai rămas ro
mânesc şi să-1 înlocuiescă cu rămăşiţele străine şi duşmane. 

E de neiertat ca „limba vechia şi înţeleptă" romanésca, 
conservată de popor până adi, c a : „timp, lucrător, nie (nea), ve
nin, cuteza, afla, cugeta, prepus, despoia, legumă, ospeţe, de cât-va 
timp, imputa . . ." să fiă ucisă pria neîntrebuinţare şi înlocuită cu 
străinismele : „vreme, muncitor, zăpadă, otravă, îndrăsni, găsi (sla
visme), gândi, bănuială, jăcmăni (ungurisme), zarzavat, musafir 
(turcisme), de o seamă de vreme (1. neolatină!), reproşa (fran-
ţuzism). . ." Suntem limbă neolatină, ori slavă, ori ungurescă, o 
c e ? Sunt scrieton români, cari dispreţuesc cuvîntul românesc 
şi prefer străinismele, şi cari se înfuria dacă aminteşci de origi
nea latină, de limba mamă — nu mirosă asta a bolşevism ? 

A m vëdut în numărul din urmă, cum d-1 Sadoveanu îşi 
bate pieptul ca toţi fonetisti cu originea geto-dacă, iar în faptă 
ne împlu limba de străinisme, bunăoră ne cucuieză pe tòte 
tablele bulgărismul : „ C ă m i n u l . . . " în locul geto-dacicului 
„Vatra". Aşe se respectă „moştenirea sfîntă a generaţiilor peri
mate" — vorba d-lui Sadoveanu ? 

P e când se culegea acest articol a apărut, în „Argus" un 
nou articol de d-1 Pisani, în care atacă acum neologismele de 
prisos, ca şi noi, dar credem că în Dicţionar se pot admite, 
căci altcum de unde s'ar putè constata? şi sunt mulţi, cari 
n'au învăţat la sate limba romanésca, şi nu şciu distinge neo
logismele de limba poporului. 



Chiar acum am citit în un diar cuvîntul „zotănit", franţu-
zismul „intuşabii" (din rom. „atinge" nu se putea forma ?j. E 
jargonul fonetist, caltaboşul fără capët, împlut mereu fără ale
gere cu tot ce se află şi se capătă, ca în ola Ţiganului. Asta 
e limba romanésca a şcolei fonetiste ! şi încă nu e încheiată, 
şi nu va fi niciodată, ci pururea înnoită dupe ideile de evoluţie 
bolşevică, aşe că nepoţi nu vor mai înţelege limba moşilor. 

Iacă pentru ce, în starea de adi a limbei româneşci avem 
lipsă cât mai neîntârdiat de un Dicţionar complet, din care 
apoi gë se alegă şi dureze „limba vechia şi înţeleptă", dicţio
narul, ce am propus în acesta revistă. 

D-Sale Dlui 
P. T. D. 

Liceul de Stat 
Redacţia 
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